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Эстляндское Губернское по дЬ- 
ламъ объ обществахъ и союзахъ 
Присутствю 9 шля 1909 г. и допол- 
нешемъ отъ 4 октября 1909 г. за 
№ 309 на основаши ,ст. 23 времен, 
правилъ объ обществахъ и союзахъ 
(законъ 4 марта 1906 г.), ОПРЕДЕ­
ЛИЛО: внести въ реестръ „Похорон­
ную Кассу при Ревельскомъ Вольн. 
Пожар на то Обществ-fe“.

И. д. Губернатора
Полковника- Коростовецъ.

УСТАВЪ
похоронной кассы

при
Ревельскомъ Вольномъ 
Пожарномъ Обществе.

Ц'Ъль учреждешя кассы.

§ I-
Ревельская похоронная кас­

са учреждается съ целью вы­
дачи едиыовременныхъ денеж­
ны хт, пособш на погребете 
умершихъ членовъ. Она имй- 
етъ свое правление и раюнъ 
деятельности въ городе Ре­
веле.

Tallinna priitahtliku tule 
tõrjujateseltsi juures asuwa

matmisekassa

põhjuskiri.
Kassa asutamise eesmärk.

§ 1.
Tallinna matmisekassa asuta­

takse selle eesmärgiga, et surnud 
kassa liikmetele matmiseks ühekord­
set rahalist abi anda. Tema wa- 
litsusekoht ja tegewus on Tallinna 
linnas.

Statuten
der Sferbekaüe

bei der

RevalerFreiwilligenFeuerwehr.

Zweck der Kaffenbegründung.

§ 1.
Die Revaler Sterbekaffe wird 

zwecks einmaliger Geldunterstützung 
zur Bestattung ihrer verstorbenen 
Mitglieder begründet. Sitz der 
Tätigkeit u. der Verwaltung ist die 
Stadt Reval.
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Составъ кассы и права 
членовъ.

§ 2.
Въ число членовъ кассы 

принимаются действительные 
члены и члены жертвователи 
Ревельскаго Пожарнаго Обще­
ства, причемъ действитель­
ные члены Ревельскаго Воль- 
наго Пожарнаго Общества, а 
зат1змъ чпены частной и го­
родской пожарной дружины 
пмйютъ преимущество къ по­
ступлению передъ членами 
жертвователями. Каждый по­
ступающий членъ долженъ 
быть здоровымъ, не моложе 
21-го года и не старше бо-и 
л'йтъ. По усмотрено пра- 
вленш кассы могутъ быть при­
нимаемы и лица старше бо-и 
лКтъ, если они хорошаго здо­
ровья.
Приме чаше: Въ члены кассы не

принимаются:
i) состояние на действительной 

службе нижше воинсще чины 
и юнкера;

Kassa koosseis ja liikmete 
õigused.

§ 2.
Kassa liikmeteks wõetakse ai­

nult Tallinna tuletõrjujateseltsi 
tegelikkusid ja maksuliikmeid, kus 
Tallinna priitahtliku tuletõrjujate­
seltsi tegelikkudel ja nende järel 
era- (Kartell) ja linnawalitsuse 
(Kommunal) tuletõrjujatel maksu- 
liikmete ees sisseastumise juures ees­
õigus on. Iga sisseastuw liige 
peab terwise juures ja mitte noo­
rem kui 21 ja wanem kui 60 aas­
tat olema. Äksi kassawalitsuse 
heaksarwamise järele wõiwad ka 
isikud peale 60 aasta wanaduse 
üles wõetud saada, kui nad muidu 
hea terwise juures on.

Tähendus : Kassa liikmeteks ei wõeta:
1) tegemas wäeteenistuses olewaid 

alamwäelasi ja junkruid;

Mitglieder-Bestand und 
Rechte derselben.

§ 2.

In die Zahl der Kassenmitglie­
der werden nur aktive u. passive 
Glieder der Revaler Feuerwehr 
ausgenommen, wobei die Aktivität 
der Rev. Frw. Feuerwehr u. dar­
nach die Kartell- wie Kommunal- 
Feuerwehr vor der Passivität beim 
Eintritt in die Kasse den Vorzug 
hat. Jedes eintretende Mitglied 
muß gesund, nicht jünger als 21 
u. nicht älter als 60 Jahre sein. 
Nach Ermessen der Kassenverwal­
tung können auch Personen, welche 
älter als 60 Jahre u. gesund sind, 
ausgenommen werden.

Anmerkuug: Mitglieder der Kasse 
können nicht werden:
1) Im aktiven Dienst stehende litt* 

termilitärs und Junker.
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2) лица, ограниченный въ пра- 
вахъ по суду, и

3) яесовершеннол’Ьтше, а также 
учащдеся въ низшихъ и сред- 
нихъ учебныхъ заведеншхъ.

§ 3
Лицо, желающее быть при- 

нятымъ въ число члеыовъ кас­
сы, должно войти въ правле­
ние оной о томъ заявлешемъ, 
вписать свое зваше, имя, от­
чество, фамилию и адресъ въ 
заведенный кассою списокъ и 
представить свидетельство о 
своихъ л^тахъ, а въ случае 
надобности и свидетельство о 
своемъ здоровьи, то же о своей 
супруге. Каждый членъ об- 
язанъ уведомить правлеше о 
перемене своего места жи­
тельства съ указашемъ адреса.

§ 4-
Супруги, при вступлеши 

ихъ въ число членовъ, а равно 
при производстве установлен- 
ныхъ взносовъ, считаются за

2) isikuid, kelle õigused kohtu läbi 
kitsendatud, ja

3) alaealisi, niisama ka alamate ja 
keskkoolide õpilasi.

§ 3.
Isik, kes kassa liikmeks wastu- 

wõtmist soowib, peab kassa walit- 
susele sellekohase soowiawalduse 
ette panema, oma seisuse, nime, 
isanime, liignime ja adressi kas- 
sasse seatud nimekirja üles kirju­
tama ja tunnistuse omci wanaduse 
üle ette näitama; tarwilikul korral 
peab isik ka arsti tunnistuse enese 
ja abikaasa terwise üle muretsema. 
Iga liige peab walitsusele oma 
elukoha muudatustest kohe teatama, 
uut adressi üles andes.

§ 4.
Abikaasad loetakse liikmeks as­

tumisel kui ka määratud maksude 
õiendamisel üheks isikuks; aga 
surma korral maksetakse matmise-

2) Personen, deren Rechte durch 
Gerichtsspruch beschränkt sind.

3) Minderjährige, sowie auch Schü­
ler der niederen u. mittleren 
Lehranstalten.

§ 3.
Wer Mitglied der Kasse zu 

werden wünscht, hat sich bei der 
Verwaltung zu melden, seinen 
Stand, Vor-, Vaters- u. Familien­
namen, sowie seine Adresse in das 
Kassenverzeichnis einzutragen und 
eine Altersbescheinigung vorzustel­
len. Erforderlichen Falles muß 
der Betreffende auch ein ärztliches 
Zeugnis über seinen, sowie auch 
seiner Ehefrau Gesundheitszustand 
vorlegen. Jedes Mitglied ist ver­
pflichtet, in Falle eines Wohnungs­
wechsels seine neue Adresse der 
Verwaltung anzugeben.

§ 4.
Beim Eintritt in die Mitglie­

derzahl, sowie auch bei Entrichtung 
der festgesetzten Beiträge werden 
Ehegatten als eine Person gerech-
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одно лицо, но съ случай ихъ 
смерти похоронное riocoÖie 
выплачивается изъ кассы от­
дельно, какъ на погребете 
мужа, такъ и на погребете 
жены.

§ 5-
Каждый членъ, при всту- 

пленш, получаетъ безплатно 
печатный экземпляръ устава. 
Экземпляры устава могутъ- 
быть и продаваемы, выручен- 
ныя отъ такой продажи деньги 
поступаютъ въ кассу.

§ 6.

Члены кассы, выбывлле 
впослйдствш изъ состава чле- 
новъ общества, какъ дййстви- 
тельныхъ, такъ и членовъ 
жертвователей, им^ютъ право 
и впредь оставаться членами 
кассы.

§ 7-
Число платныхъ членовъ 

кассы не должно быть бо-
л^е 201.

kassast matusе.= abiraha nii 
mehe kui naise matmiseks elaldi.

§ 5.
Iga liige saab kassa osaliseks 

astudes ühe eksemplari kassa põh- 
juskirjast hinnata. Kassa Põhjus-- 
kirja eksemplarisid wõib ka müüdud 
saada ja jääb nende eest sissetul- 
nud raha kassa heaks.

§ 6.

Kassa liikmetel, kes tuletõrju- 
jateseltsist lahkuwad, olgu nad te­
gelikud ehk maksjad, on õigus ka 
edaspidi seks jääda.

§ 7.
Kassa maksjate liikmete hulk 

ei tohi üle 201 olla.

net, jedoch wird im Falle ihres 
Todes die Beerdigungsunterstütz­
ung sür jeden separat gezahlt, so­
wohl zur Bestattung des Mannes 
als auch der Frau.

§ 5.
Jedes Mitglied erhält beim 

Eintritt unentgeltlich ein gedrucktes 
Exemplar der Statuten. Solche 
Exemplare können auch verkauft 
werden u. der Ertrag bleibt zu 
Gunsten der Kaffe.

§ 6.

Mitglieder der Kaffe, welche 
aus dem Bestände der Feuerwehr, 
sei es aktive oder paffive, ausge­
schieden sind, haben das Recht, in 
der Kaffe weiter zu verbleiben.

§ 7.
Die Zahl der Kaffenmitglieder 

darf die Ziffer 201 nicht übersteigen.
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§ 8.
Капиталъ кассы составля­

ется слЕдующимъ образомъ: 
а) Каждый членъ при всту­
плении вносить въ пользу 
кассы единовременно два 
рубля и б) въ случай смерти 
члена или его жены, каждый 
изъ остальныхъ членовъ, за 
исключешемъ супруга, остав- 
гаагося въ живыхъ, уплачи- 
ваетъ въ кассу i руб. 20 коп. 
Въ уплата взносовъ правление 
кассы выдаетъ квитанцпоза под­
писью члена правлешя, зав'йду- 
ющаго деньгами, и сборщика.

§ 9-
На внесение помянутыхъ 

въ предыдущемъ параграф^ 
денегъ назначается четырех- 
нед'Ьльный срокъ, считая со 
дня предъявления платежной 
квита н ши. Если, по проше­
ствии этого срока, уплаты 
взноса не послЕдуетъ, то про-

Капиталъ кассы.

§ 8.

Kassa kapital kujuneb järgmi- 
sel kombel:

a) Iga liige maksab sisse­
astumisel kassa heaks ühekord­
selt 2 rubla ja b) liikme wõi tema 
naise surma puhul maksab iga liige, 
peale surnud liikme abikaasa, kassale 
1 r. 20 kop. Rahamaksude wastu 
annab kassa walitsus kwiitungi 
kassapidaja walitsuse liikme ja mak- 
sudekorjaja allkirjadega.

Kassa kapital.

§ 9.
Eelmises paragrahwis nimeta­

tud maksude õiendamiseks määra­
takse neljanädalane täht­
aeg, maksukwiitungi ettenäitamise 
päewast arwates. Kui keegi täht­
aja jooksul maksu ära ei õienda, 
siis heidetakse ta kassa liikmete hul­
gast wälja ja kaotab õiguse oma

§ 8.
Das Kapital der Kaffe wird 

folgendermaßen gebildet:
a) Jedes Mitglied zahlt bei 

seinem Eintritt einmalig zum Besten 
der Kaffe 2 Rubel u. b) stirbt 
ein Mitglied oder seine Frau, so 
zahlen alle übrigen Mitglieder, mit 
Ausnahme der überlebenden Ehe­
gatten, 1 „Rubel 20 Kop. in die 
Kaffe. Aber die Zahlung der 
Beiträge giebt die Verwaltung 
der Kaffe eine Quittung mit den 
Anterschristen des Verwaltungs­
gliedes, welches die Geldgeschäfte 
führt, u. des Einsammlers.

§ 9.
Für die Entrichtung des im 

vorhergehenden Paragraphen er­
wähnten Geldes wird eine Frist 
von 4 Wochen festgesetzt, vom Tage 
der Praesentation der Zahlungs­
quittung an gerechnet. Wenn nach 
Ablauf dieser Frist die Zahlung 
der Beiträge nicht erfolgt, so wird

Das Kapital der Kaffe.
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срочившш исключается изъ 
числа членовъ кассы и ли­
шается права на обратное по- 
лучеше вс^хъ сд'Ьланныхъ 
имъ взносовъ (§ 2о). Это 
постановлена можетъ быть 
отменено, если исключенный 
въ продолжение новыхъ 4 не­
дель по истеченш выше по- 
мянутаго четырехнед'йльнаго 
срока представитъ правлешю 
уважительный причины, по­
чему не им'Ьлъ возможности 
уплатить взноса.

II р и м t ч а н i е: Исключенный за
неисправность въ платеж^ взно­
совъ можетъ! быть принягъ 
вновь въ члены кассы при но­
вой вакансш, съ услов!емъ, од­
нако, уплаты, сверхъ числя­
щейся за нимъ недоимки, взно­
совъ по числу умершихъ, во 
время его выбытш, членовъ.

§ io.
Похоронныя пособш выпла­

чиваются кассою по следую­
щему разсчету:

sissemaksude tagasisaamiseks (§ 20). 
See määrus wõib ära muudetud 
saada, kui wäljaheidetud liige peale 
eelnimetatud tähtaja lõpu järgne­
ma uue 4 nädala jooksul kassa 
walitfusele tähelpandawad põhjused 
ette paneb, mispärast temal wõi- 
malik ei olnud maksu ära maksta.

Tähendus: Isikul, kes korratu
maksmise pärast wälja heidetud, 
wõib järgmise waba koha peale 
kassa liikmeks tagasi wötta, aga 
ta peab peale oma wõla ka kõigi 
surmakordade eest maksma, mis 
tema eemaloleku ajal juhtunud.

§ 10.
Matufe-abirahasid maksab kassa 

järgmise arme järele:

der Säumige aus der Zahl der 
Kassenmitglieder ausgeschlossen und 
verliert das Recht aus Rücker­
stattung aller von ihm gleisteten 
Beiträge (§ 20). Diese Bestim­
mung kann ausgehoben werden, 
wenn der Ausg^chlossene binnen 
4 Wochen nach Verlaus der vor­
her erwähnten vier Wochen der 
Verwaltung triftige Gründe vor­
legt, die es ihm unmöglich machten, 
der Zahlung nachzukommen.

Anmerkung: Der wegen Zahlungs- 
säumigkeit Ausgeschlossene kann bei 
einer neuen Vakanz wieder ausge­
nommen werden, aber nur unter 
der Bedingung, daß er nicht nur 
die damaligen Rückstände bezahlt, 
sonden auch alle Beiträge für die, 
während der Zeit seines Ausschlusses 
erfolgten, übrigen Todesfälle leistet.

§ 10.

Die Auszahlung der Beerdi­
gungsunterstützungen durch die Kasse 
erfolgt nach folgender Berechnung:
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За взносы
отъ 1 — 30 разъ 100 руб. 1— 3O-kordse maksu eest 1OO rbl. für 1- 30 Beiträge 100 Rbl.

„ 31 - 45 „ 125 f) 31— 45 n n • 125 „ 31- 45 fl 125
46 — 60 „ 150 V 46— 60 „ 150 „ 46- 60 _• 150 n

V 61 75 л 175 У) 61— 75 ff y 175 „ 61— 75 175
n 76 — 90 „ 200 V 76— 90 n n 200 „ 76- 90 200 n
n 91 105 225 J) 91 — 105 ff 225 „ 91 — 105 225

106-— 120 250 У) 106—120 n 250 „ ■n 106— 120 fr 250 rr
v 121 — 135 275 )У 121 — 135 n rf 275 „ 121 — 135 275 n

„ 136 — 150 „ 300 }) 136—150 „ „ 300 „ „ 136— 150 „ 300 „

§ II
Членъ, сделавши! 150 взно- 

совъ, освобождается отъ даль- 
н'Ьйшихъ платежей, этимъ 
открывается для кандидата 
вакансия ко вступлешю въ чле­
ны кассы.

§ И.
Liige, kes 150 surmasorra eest 

on maksnud, wabastatakse edaspi­
disest maksust; selle läbi wöib li­
gem kandidat kassa liikmeks saada.

§ H.
Ein Mitglied, welches 150 

Beiträge entrichtet hat, wird von 
weiteren Zahlungen befreit, dadurch 
entsteht eine Vakanz zum Eintritt 
eines Kandidaten in die Mitglie­
derzahl.

§ 12.
Если же членъ, уплатив­

ши! уже бт или бол'йе взно- 
совъ, пожелаетъ быть осво- 
божденнымъ отъ дальнейшей 
платы, то выбытю его дозво­
ляемся ему по заявленш о 
томъ правление, но выдавае-

§ 12.

Kui aga liige, kes 61 wõi 
enam korda on maksnud, kauge­
mast maksmisest wabaks saada ta­
hab, siis wõib ta seda peale kassa 
walitsusele teatamist teha, aga

§ 12.
Wenn ein Mitglied, welches 

schon 61 oder mehr Beiträge ent­
richtet hat, von weiterer Zahlung 
befreit zu werden wünscht, so wird 
ihm nach diesbezüglicher voraus­
gehenden Anzeige bei der Verwal­
tung der Austritt gestattet, doch
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мое по его смерти или смерти 
его жены пособю исчисляется 
въ сл'Ьдующемъ разм'Ьр'Ь:

tema enese wõi ta naise surma 
korral antakse abiraha järgmise 
arwe järele:

die nach seinem oder seiner Frau 
Tode auszuzahlende Unterstützung 
wird dann folgendermaßen berechnet:

61 75 взносовъ 125 РУ6- 61— 75-kordse maksu eest 125 rbl. für 61— 75
76— 90 выдается 150 76- 90 n " и 150 „ „ 76— 90
91—105 175 91 — 105 " „ 175 „ „ 91 — 105

106 -120 200 106—120 n „ 200 „ „ 106—120
121-135 225 121 — 135 n " „ 225 „ „ 121 — 135
136- 149 »i 250 „ 136—149 n и „ 250 „ ff 136—149

75 Beiträge 125 Rbl. 
„ 150 „
„ 175 „„ 200 „
„ 225 „

250 ..

Прим-Ьчаше: Каждымъ такимъ
освобождешемъ открывается ва- 
кансш для вступленш въ члены
кассы.

Tähendus: Igal niisugusel maksu- 
lõpetamisel saab üks kassa liikme 
koht wabaks ligema kandidadi 
jaoks.

Anmerkung: Bei einer derartiger
Zahlungsbefreiung entsteht eine Va­
kanz zum eintritt in die Mitglie­
derzahl.

§ IZ
Похоронное noco6ie выпла­

чивается семейству покойнаго 
или покойной не позже 24 
часовъ по предъявлены удо­
стоверены о смерти. Дове­
ренный отъ проживающихъ 
вне города Ревеля членовъ 
лица обязаны, при объявлены 
о смерти своего доверителя 
или ею жены, представить 
выданное законное свидетель­
ство.

§ 13.
Matuse abiraha maksetakse sur­

nu perekonnale kõige hiljem 24 
tunni jooksul peale surmatunnis­
tuse ettenäitamist wälja. Väljas­
pool Tallinnat elutsewate isikute 
usaldusmehed peawad oma usal­
daja wõi tema naise surmast tea­
des sellekohase seadusliku tunnis­
tuse ette panema.

§ 13.
Die Beerdigungsunterstützung 

wird der Familie des oder der Ver­
storbenen nicht später als 24 Stun­
den nach Einreichung der Todes­
bescheinigung ausgezahlt. Die Be­
vollmächtigten der außerhalb Re­
vals wohnenden Mitglieder müssen 
bei der Anzeige des Todes ihres 
Vollmachtgebers oder seiner Frau 
ein gesetzlich beglaubigtes Zeugnis 
vorweisen.
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§ 14-
Если вдова умершаго члена 

желаетъ продолжать участво­
вать въ Kaccis, то должна за­
явить о томъ правлешю и 
уплачивать по прежнему вме­
сто мужа своего требуемые 
взносы. Въ томъ случай не 
открывается вакансш. Похо­
ронное nocoöie, выдаваемое 
ея насл'Ьдникамъ, исчисляется 
со времени вступлешя ея по- 
койнаго мужа въ кассу.

§ 15
Если неженатый при всту­

плении въ кассу членъ же­
нится, то право на похорон­
ное rrocoöie распространяется 
и на жену его, въ разм'йр'Е, 
с оот в'йт ст в у ю ще м ьчислу взно­
сов ъ со времени его вступле- 
Н1Я въ ьассу.

§ И.
Kui surnud liikme lesk tahab 

kassa liikmeks edasi jääda, siis 
Peab ta sellest kassa walitsusele 
teatama ja oma mehe asemel en­
disel kombel maksusid maksma. Nii­
sugusel korral ei saa liikmekoht 
wabaks. Matuseraha, mis tema 
pärijatele wälja antakse, arwatakse 
sellest ajast, mil ta surnud mees 
kassa liikmeks heitnud.

§ 15.
Kui liige, kes kassa osaliseks 

astumise puhul weel wallaline oli, 
abielusse heidab, siis on ka tema 
naisel õigus surma puhul abiraha 
saada; abiraha arwatakse selle jä­
rele, kui mitu korda mees oma 
kassa liikmeks astumisest peale on 
maksnud.

§ 14.
Wenn die Witwe eines ver­

storbenen Mitgliedes sich noch wei­
terhin an der Kasse zu beteiligen 
wünscht, so ist sie verpflichtet, die 
Verwaltung davon zu benachrich­
tigen und an Stelle ihres Mannes 
die zu leistenden Beiträge wie bis­
her zu entrichten. In diesem Falle 
entsteht keine Vakanz. Die Äöhe der 
Beerdigungsunterstützung, welche 
ihre Linterbleibenen ausgezahlt er­
halten, wird nach der Anzahl der 
von ihrem Manne, seit seinem 
Eintritt in die Mitgliederzahl, u. von 
ihr geleisteten Beiträge bemessen.

§ 15.
Wenn ein beim Eintritt in die 

Kasse lediges Mitglied sich ver­
heiratet, so erstreckt sich das Recht 
aus die Beerdigungsunterstützung 
auch aus dessen Frau, gerechnet 
von der Zeit des Eintritts ihres 
Mannes in die Kasse.
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§ i6.
При вторичномъ вступле- 

нш въ бракъ членъ-вдовецъ 
или вдова уплачиваетъ за 
свою вторую жену или своего 
мужа встунную плату i руб. 
20 коп. въ пользу кассы. Въ 
случай смерти второй жены 
или второго мужа, виесен- 
ныхъ въ число членовъ, по­
хоронное nocoõie исчисляется 
по числу взносовъ со времени 
участш покойнаго или покой­
ной въ касс'Ь.

§ I?.
На томъ же основании (§ i6) 

и членъ, освобожденный по 
§ 12 отъ дальнейшихъ пла­
тежей, какъ и членъ, упла­
тивши! 150 взносовъ, долженъ 
продолжать уплату взносов ь, 
если онъ желаетъ второй сво­
ей жен'й или своему второму 
мужу доставить большее по­
хоронное rioco6ie, чймъ то, 
которое бы следовало по числу

§ 16.
Teist korda abielusse astudes 

maksab lesk liige oma teise naise 
wõi teise mehe eest kassa heaks 
1 rbl. 20 kop. sisseastumiseraha. 
Liikmeks arwatud teise mehe wõi 
teise naise surma puhul maksetakse 
abirahasid selle järele, kui kaua 
surnu kassa liikmeks olnud.

§ 17.
Selsamal alusel (§ 16) peab 

liige, kes § 12. järele maksust wa- 
bastatud, nagu ka liige, kes 150 
korda maksnud, oma maksmist edasi 
jätkama, kui ta tahab õrna teisele 
naisele wõi teisele mehele suuremat 
matuseraha nõutada. Sitt wiimasel 
muidu õigus saada oleks. Nii­
sugused liikmed arwatakse esimese

§ 16.
Bei einer Wiederverheiratung 

zahlt das verwitwete Mitglied im 
Nanten seiner zweiten Frau (resp. 
Mannes) zum Besten der Kasse 
1 Rbl. 20 Kop. als Eintrittsgeld. 
Beim Ableben der zweiten Frau 
(resp. Mannes) der in das Ver­
zeichnis eingetragenen Mitglieder 
wird die Beerdigungsunterstützung 
nach Anzahl der von der Zeit 
seines (resp. ihres) Eintritts in die 
Mitgliederzahl entrichteten Bei­
träge bemessen.

§ 17.
Zn derselben Grundlage (§ 16) 

muß dasjenige Mitglied, welches 
laut § 12 von weiteren Zahlungen 
befreit war, sowie auch jenes, das 
150 Beiträge entrichtet hat, die 
Zahlungen fortsetzen, wenn es 
seiner zweiten Frau oder seinem 
zweiten Manne das Recht aus 
eine höhere Unterstützung zu ver­
schaffen wünscht, als ihnen nach 
der Anzahl der seit ihrem Eintritt
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взносовъ со времени его или 
ея участ1я въ кассгЬ, таше 
члены причисляются къ плат- 
нымъ членамъ при первой 
открывшейся вакансии.

§ 18.
Похоронное nocoõie выда­

ется только семейству умер- 
шаго члена, т. е. мужу или 
жевтв, ихъ законнымъ д1зтямъ 
или прямымъ наследиикамъ. 
Прочее родственники, судеб­
ными. порядкомъ разведенная 
жена, а также заимодавцы не 
им'йютъ никакого права на 
получеше выдаваемых^ послй 
смерти члена похоронныхъ 
денегъ. Вообще ни на капи­
тала. кассы, ни на похоронныя 
пособш, выплачиваемым изъ 
оной, не могутъ быть обра­
щаемы пикакш иостороннш 
взыскания, такъ какъ взносы 
въ кассу нм'йютъ ц'Ьлью не 
уплату долговъ, а покрьте 
похоронныхъ издержекъ и 
доставлена семейству умер-

liikmekoha wabakssaamisel maks­
jate liikmete hulka.

§ 18.
Matuse-abiraha antakse ainult 

surnud liikme perekonnale, s. o. ta 
mehele wõi naisele, nende seadus­
likkudele lastele wõi otsekohestele 
pärijatele. Muudel sugulastel, 
kohtu teel lahutatud naisel kui ka 
wõlauskujatel ei ole mingisugust 
õigust matuse-rahadest osasaami­
seks. Älleüldse ei wõi kassa kapi­
talist ega maksetawatest abirahadest 
mingisuguste kõrwaliste nõudmiste 
katmiseks pärida, sest kassa sisse­
maksu eesmärgiks ei ole mitte 
wõlgade maksmine, waid ainult 
matusekulude katmine ja surnu pe­
rekonnale esialgsete ülespidamise- 
abinõude muretsemine.

in die Mitgliederzahl geleisteten 
Beiträge zukommen würde. Solche 
Mitglieder werden bei der ersten 
offenen Vakanz den zahlenden 
Mitgliedern zugezählt.

§ 18.
Die Beerdigungsunterstützung 

wird nur der Familie des 
verstorbenen Mitgliedes, d. h. 
dem Manne oder der Frau, ihren 
gesetzlichen Kindern oder direkten 
Erben, ausgezahlt. Die übrigen 
Verwandten, die gerichtlich geschie­
dene Frau, sowie auch Gläubiger, 
haben keinen Anspruch aus diese 
Unterstützung, überhaupt unter­
liegen weder das Kapital der Kaffe, 
noch die aus derselben zu verab- 
solgenden Unterstützungen irgend 
einem Sequester, denn die Sterbe­
kaffe ist nicht zur Bezahlung von 
Schulden, sondern vorzugsweise 
zur Bestreitung der Beerdigungs­
kosten bestimmt.
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шаго члена, хотя бы только 
на первое время, средствъ къ 
существование.

§ 19-
Членъ, не им'Ьюнпй ни 

жены, ни д-Ьтей, ни прймыхъ 
насл'Ьдниковъ, сообщаетъ пра­
вление письменнымъ объявле- 
шемъ, кому по его смерти 
должно быть выплачено посо- 
6ie, если не было такого объ­
явление то на правленш ле- 
житъ обязанность похоронить 
покойнаго. Похорониыя из­
держки не должны, однако, 
превышать сумму, причитаю­
щуюся по произведенным д. 
покойнымъ взносамъ, согласно 
§ io и 12. Если-же выдавае­
мое похоронное пособие пре- 
вышаетъ требуемый на погре­
бете расходъ, то оставшаяся 
за покрьтемъ издержекъ 
сумма поступаетъ въ пользу 
кассы.

§ 20.

Членъ, не уплатившей еще 
6г взноса и желающш добро-

§ 19.

Liige, kellel naist, lapsi ega ot­
sekoheseid pärijaid ei ole, teatab 
kassa eestseisusele kirjalikult, kelle 
kätte peale tema surma matuse- 
abiraha peab antama. Ei ole aga 
niisugust teatust sisse antud, siis 
on surnud liikme mahamatmine 
kassawalitsuse kohus. Matuse­
kulud ei tohi aga sellest summast, 
mis § 10. ja 12. põhjal wälja 
maksetama peaks, suuremaks tõusta. 
Kui aga matuse-abirahaks määra­
tud summa suurem on, kui matmi­
seks ära kulub, siis langeb ülejääk 
kassa kasuks.

§ 20.

Liige, kes weel 61 korda maks­
nud ei ole ja wabatahtlikult kas-

§ 19.
Dasjenige Mitglied, das weder 

Frau noch Kinder oder direkte 
Erben hat, muß s der Verwaltung 
schriftlich darüber Anzeige machen, 
wem nach seinem Tode die Llnter- 
stützungssumme ausgezahlt werden 
soll. Erfolgt eine solche Anzeige 
nicht, so ist die Verwaltung ver­
pflichtet, die Beerdigung selbst zu 
besorgen, jedoch dürfen die Aus­
gaben dafür die dem Verstorbenen 
lt. § 10 oder § 12 zustehende 
Summe nicht übersteigen. Sollte 
aber die auszuzahlende Beerdi­
gungsunterstützung größer sein als 
die erforderlichen Beerdigungs­
kosten, so fließt der Rest der 
Kasse zu.

§ 20.

Wer aus der Zahl der Mit­
glieder vor Entrichtung des 61.
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вольно выбыть изъ к асе Г,7, дол- 
женъ заявить о томъ правле­
ние и освобождается отъ даль- 
л'Ьйшихъ взносовъ. По смерти 
такого члена, или жены его, 
riocoõie выплачивается въ раз­
мере суммы вс^хъ произве- 
денныхъ имъ, при смертныхъ 
случаяхъ, взносовъ полностью, 
но безъ процентовъ и вступ- 
ной платы.

Въ случай обеднения члена 
и несостоятельности его къ 
дальнейшему платежу пред­
ставляется ему известить о 
томъ правлеше съ предста- 
влеЕпемъ надлежащаго удосто­
верения о бедности. Ближай­
шее общее собрате раземат- 
риваетъ такое заявление по 
представлению правленш и 
можетъ постановить о воз­
врате такому члену произве­
ден ныхъ имъ въ кассу взно­
совъ.

Если-же членъ по случаю 
смерти жены или мужа вос­
пользовался уже прежде по- 
хороннымъ пособшмъ, то изъ

fast lahkuda tahab, peab sellest 
eestseisusele teatama, siis wabas- 
tatakse teda edaspidistest maksudest. 
Niisuguse liikme wõi tema naise 
surma korral antakse abirahaks see 
summa, mis tema sissemaksudest 
kujunenud, aga ilma protsentideta 
ja sisseastumisemaksuta.

Liige, kes waeseks jääb ja 
edaspidi enam maksta ei suuda, 
wõib sellest walitsusele teatust saata, 
waesusetunnistust ette pannes. 
Ligem peakoosolek waatab walit- 
suse ettepanekul palwe läbi ja 
wõib otsustada, et niisugusele liik­
mele sissemaksetud suminad tagasi 
antaks.

On aga liige naise wõi mehe 
surma puhul kord juba matuse- 
raha saanud, siis antakse tema sis­
semaksudest ainult see summa ta­
gasi, mille wõrt sissemaksud saa­
dud abirahast suuremad oliwad.

Zga liige, kes kassast wälja 
astuda soowib, wõib walitsuse ot- 
sustainisega oma õigused teisele 
isikule edasi anda, kes siis tema 
asemel maksuliikmeks sisse astub 
(waata § 2). Niisuguse wäljaas-

Beiträges freiwillig auszutreten 
wünscht, muß die Verwaltung 
davon benachrichtigen und wird 
von ferneren Zahlungen befreit. 
Nach dem Tode eines solchen 
Mitgliedes oder seiner Frau wird 
die Beerdigungsunterstützung in 
dem Betrage der geleisteten Bei­
träge voll ausgezahlt, mit Aus­
nahme der Prozente und des 
Eintrittsgeldes. Wenn ein Mit­
glied verarmt und seine Zahlungen 
nicht inehr leisten kann, so ist es 
verpflichtet, der Verwaltung darüber 
Anzeige zu machen und ein gehö­
riges Armutszeugnis vorzustellen. 
Die nächste Generalversammlung 
untersucht eine solche Anzeige und 
kann die Rückerstattung seiner 
Beiträge einem solchen Mitglieds 
bestimmen. Sollte jedoch ein sol­
ches Mitglied schon beim Tode 
seiner Frau (resp. Mannes) eine 
Beerdigungsunterstützung erhalten 
haben, so wird ihm nur diejenige 
Summe ausgezahlt, welche die 
empfangene Unterstützung über­
steigt. Jedes Mitglied, das 
aus der Mitgliederzahl auszutreten
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произвсденныхъ имъ въ кассу 
взносовъ возвращается ему 
только та сумма,которая превы- 
шаетъ полученное имъ nocoõie.

Каждый членъ, если же- 
лаетъ выступить изъ числа 
членовъ кассы, можетъ, съ 
разр^шенш правления, пере­
дать права свои другому лицу, 
который заступаетъ место 
его (см. §2). При этомъ внесен­
ный выступающимъ членомъ 
первый взносъ остается въ 
пользу кассы, а заступающш 
обязанъ внести вновь 2 рубля 
согласно § 8.

tuwa liikme esimene sissemaks 
jääb kassa heaks ja tema asemele 
sisseastuwal on uuesti 2 rubla 
maksta § 8. järele.

wünscht, kann mit Zustimmung der 
Verwaltung seine Rechte einer 
an seine Stelle tretenden Person 
übergeben (§ 2). Lierbei bleibt 
das Eintrittsgeld des Austreten­
den der Kasse, der Neueintretene 
hat 2 Rbl. laut § 8 zu entrichten.

Die Verwaltung der Kaffe.

§ 21.

Zur Verwaltung der Kassen­
angelegenheiten werden alljährlich 
von der Generalversammlung mit 
Stimmenmehrheit durch geheime 
Stimmabgabe: der Präses, der 
Kassierer und noch ein Glied der 
Verwaltung aus ihrer Mitte 
gewählt. Außer diesen drei 93er--

Управлеше кассы.

§ 21.
Для зав^дыванш делами 

кассы ежегодно избираются 
закрытою баллотировкою на 
общемъ собранш членовъ изъ 
своей среды болыиинствомъ 
голосовъ: председатель, кас- 
сиръ и еще членъ правления. 
Кроме этихъ трехъ членовъ 
правленш, избираютсяобщимъ

Kassa walitsus.

§ 21.

Kassa asjaajamiseks walib liik­
mete peakoosolek igal aastal enda 
hulgast sala-healeandmise enamu­
sel : esimehe, kassapidaja ja weel 
ühe walitsuseliikme. Peale nende 
kolme walitsuseliikme walib pea­
koosolek nendele lisaks ka kolm 
kandidati ehk asetäitjat. Endiseid
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собрат с мъ еще три къ пимъ 
заместителя.

Пре ж nie члены н разлей, я 
могутъ быть избираемы вновь.

§ 22.

Члены правленш должны 
присутствовать на общихъ со- 
браншхъ участниковъ. Если 
одинъ изъ членовъ правления, 
по болезни или другимъуважи- 
тельнымъ причинамъ, будетъ 
вынуждена, на некоторое время 
прекратитьсвоизанятйя въ кас­
се, то онъ обязана, заблаговре­
менно известить о тома, своего 
кандидата, который заступаетъ 
его место и исполняетъ все 
обязанности члена правления 
на одинаковыхъ правахъ съ 
прочими членами, причемъ 
порядокъ привлечения къ за- 
нятшмъ въ правлении замести 
телеп определяется количе- 
ствомъ ноданныхъ въ и хъ поль­
зу при изб и ран in голосовъ.

§ 23.
Къ обязанпостямъ правле­

ния принадлежатъ:

walitsirseliikineid wõib tagasi wa- 
lida.

§ 22.

Walitsuseliikmed peawad kas­
sa osaliste peakoosolekutest osa 
wotma. Kui keegi walitsuseliige 
haiguse wõi muu mõjuwa põhjuse 
pärast sunnitud on oma töötamist 
kassas mõneks ajaks seisma jätma, 
siis peab ta sellest oma kandidadile 
wiibimata teatama, kes tema ase­
mele astub ja kõiki eestseisuseliikme 
kohuseid nendesamade õigustega 
täidab, mis teistelgi liikmetel on. 
Asemikkude järg saab nendele an­
tud healte arwu järele määratud.

§ 23.

Kassa walitsuse kohused on:

waltungsgliedern werden drei Stell­
vertreter noch von der General­
versammlung aus ihrer Mitte 
gewählt. — Die früheren Verwal­
tungsglieder können wiedergewählt 
werden.

§ 22.

Die Verwaltungsglieder müssen 
aus der Generalversammlung anwe­
send sein. Falls eines der Ver­
waltungsglieder wegen Krankheit 
oder aus anderen triftigen Grün­
den genötigt sein sollte, für einige 
Zeit seine Tätigkeit an der Kasse 
einzustellen, so ist es verpflichtet, 
seinen Stellvertreter hiervon recht­
zeitig zu benachrichtigen, und dieser 
vertritt ihn und erfüllt alle Oblie­
genheiten eines Gliedes mit den­
selben Rechten wie die übrigen 
Glieder der Verwaltung. Die 
Reihenfolge der Substituten wird 
durch die Anzahl der auf sie 
gefallenen Stimmen bestimmt.

§ 23.

Zu den Obliegenheiten der 
Kassenverwaltung gehört:
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а) зав'йдываше вс^зми де­
лами кассы,

б) наблюдете за надлежа­
щею уплатою членами взно- 
совъ и прюмъ ихъ,

в) выдача изъ кассы похо­
рон ныхъ пособии,

г) ведение приходо-расход- 
ныхъ книгъ,

д) внесете наличныхъ де- 
негъ кассы для лриращивант 
процентами въ кредитный 
учреждения и получение ихъ 
обратно, и

е) составлена годовыхъ 
отчетовъ о д1зйствшхъ кассы 
и вообще забота объ ея инте- 
ресахъ, согласно правиламъ 
сего устава.

§ 24.
За убытки, причиненные 

касс1з какимъ бы то ни было 
образомъ однимъ изъ членовъ 
правлетя всл'йдствю небреж­
ности, отв'йчаютъ вей члены 
онаго совокупно.

a) kõige kassa tegewuse juha­
tamine ;

b) walwamine selle järele, et 
liikmed oma maksud korralikult ära 
maksaksiwad, ja . nende wastuwõt- 
mine;

d) kassa matuse-abiraha wäl- 
jaandmine;

e) sissetuleku- ja wäljamineku- 
raamatute pidamine;

g) kassa sularaha maksmine 
kreditasutustesse intressi peale ja 
vaha tagasisaamine, ja

h) kassa tegewuse kohta aasta­
aruannete kokkuseadmine ja üle­
üldse kassa kasude eest hoolitse­
mine, põhjuskirja määruste koha­
selt.

§ 24.

Kahjude eest, mida üks walit- 
suseliige üks kõik mil kombel kas­
sale hooletuse läbi teinud, wastuta- 
wad kõik walitsuseliikmed ühiselt.

a) Die Geschäftsführung in 
allen Angelegenheiten der Kasse.

b) Die Aufsicht über die gehö­
rige Entrichtung der Beiträge und 
Empfang derselben.

c) Die Verabfolgung von 
Beerdigungsquoten aus der Kasse.

d) Die Führung der Bücher 
über Einnahme und Ausgabe.

e) Die einzahlung der Bar­
summen der Kaffe bei Kredit­
institutionen behufs Verzinsung 
und ihren Rückempfang.

f) Die Aufstellung von jähr­
lichen Rechenschaftsberichten über 
die Wirksamkeit der Kaffe und 
überhaupt die Fürsorge für die 
Interessen derselben, entsprechend 
diesen Regeln.

§ 24.
Die Verantwortung für die 

der Kaffe aus irgend eine Weise 
durch eines der Verwaltungsglie­
der zugefügten fahrlässigen Ver­
luste fällt aus alle Glieder der­
selben solidarisch.
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§ 25-
Поступающая въ кассу 

суммы, не требующш расходо­
вания, должны храниться въ 
одйомъ изъ тосударственныхъ 
кредитныхъ учреждешй или 
обращаются, по постановлешю 
общаго собранш, въ государ­
ственный или гарантированный 
Правительством^, процентный 
бумаги, подлежащая хранение 
въ тосударственныхъ же кре­
дитныхъ учрежденшхъ.

§ 26.
Председатель правлешя 

можетъ ежегодно расходовать 
безъ особаго разрешешя об­
щаго собранш членовъ по 
пятидесяти рублей на незна­
чительный издержки, какъ-то: 
канцелярские расходы, печа­
таное объявлений и т. и., 
болышя же суммы не могутъ 
быть расходуемы безъ разре- 
шенш общаго собрашя.

§ 27.
Всему делопроизводству 

кассы ведутся книги.

Kassasse tulnud summad, mida 
kohe wälja anda ei tarwitse, pea- 
wad mõnes riigi kreditasutuses hoi­
tama wõi muudetakse, peakoos­
oleku otsuse järele, riigi wõi wa- 
litsuse poolt kindlustatud wäärtpa- 
beriteks, mis riigi kreditasutuses 
hoida tulewad.

§ 25.

§ 26.
Esimehel on õigus ilma kassa 

liikmete iseäralise lubata igal aas­
tal kuni 50 rubla wäikesteks kulu­
deks, nagu kantseleikuludeks, kuu­
lutuste trükkimiseks jne., ära tar- 
witada; suuremaid summasid ei wõi 
ilma peakoosoleku lubata wälja 
anda.

§ 27.
Kõige kassa asjatoimetuse kohta 

peetakse raamatud.

Diejenigen Einkünste der Kasse, 
die nicht sür laufende Ausgaben 
erforderlich sind, können auf 
Beschluß der Generalversammlung 
in Staats- oder von der Regie­
rung garantierten zinstragenden 
Papieren angelegt werden, müssen 
aber in jedem Falle in Reichs­
kreditinstitutionen aufgewahrt wer­
den.

§ 26.

Der Präses der Verwaltung 
darf alljährlich ohne besondere 
Bewilligung der Generalversamm­
lung bis 50 Rbl. für verschiedene 
kleine Ausgaben,' wie: Kanzlei­
ausgaben, Druck der Bekannt­
machungen und dergleichen, ver­
ausgaben. Größere Summen dürfen 
ohne Genehmigung der General­
versammlung nicht verausgabt 
werden.

§ 27.
Über die Geschäftsführung der 

Kasse werden Bücher geführt.

§ 25.
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О времени, м^ст'Ь и пред- 
метахъ, подлежащихъ обсу­
ждению сбщихъ собраний, пра­
вд еше доводитъ до св1зд1зтя 
членовъ кассы посредствомъ 
публйкацш въ маетныхъ га- 
зетахъ не позже, какъ за то 
дней до собраны. О томъ-же 
доводится до свгйдгЬн1я началь­
ника местной полицш.

§ 28.

§ 29.
Каждый членъ правлешя 

при своемъ увольнении полу- 
чаетъ послйз проверки кассы 
отъ новаго правления квитан- 
щю въ надлежанцемъ выпол­
нении имъ обязанностей по 
кассе. До получения таковой 
квитанции членъ правления не 
освобождается отъ ответ­
ственности ни за себя, ни за 
прочихъ членовъ.

Peakoosoleku aega, paika ja 
arutamisele tulewaid küsimusi tea­
dustab walitsus kassa liikmetele 
kuulutuste läbi kohalistes ajaleh­
tedes wähemalt 10 päewa enne 
koosolekut. Needsamad teated 
saadetakse ka kohaliku politsei üle­
male.

§ 28.

§ 29.
Iga eestseisuseliige saab ame­

tist lahkumisel peale kassa järel- 
waatamist uue eestseisuse käest kir­
jaliku tunnistuse, et ta oma ko­
hustusi kassa wastu õieti täitnud. 
Niisuguse tunnistuse kättesaami­
seni ei ole eestseisuseliige wastu- 
tamisest wabastatud ei enese ega 
teiste liikmete eest.

Der Tag, Ort und Tages­
ordnung, welche zur Verhandlung 
der Generalversammlung kommen 
sollen, hat die Verwaltung den 
Kassenmitgliedern durch örtliche 
Zeitungen wie auch dem Polizei- 
ches nicht später als 10 Tage 
vorher mitzuteilen.

§ 28.

§ 29.
Jeder Verwaltungsglied erhält 

beim Abgang aus der Amte nach 
erfolgten Revision der Kasse von 
der neuen Verwaltung eine Be­
scheinigung über die gehörige Erfül­
lung der Obliegenheiten der Kasse 
gegenüber. Vor Empfang einer 
solcher BescheinigHMg ist das be­
treffende Verwaltungsglied weder 
für seine Person, noch für die 
übrigen Glieder von der Verant­
wortung befreit.
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Проверка кассы»
§ 3°-

Порядкомъ, л казаннымъ въ 
§ 21, годовое общее собранie 
членовъ избираетъ изъ среды 
своей на каждый сл1здующш 
годъ, не мен'йе трехъ ревизо- 
ровъи столько же кандидатовь 
къ нимъ для проверки кассы 
и приходо-расходныхъ книгъ. 
Ревизоры, пров1зривъ кассу и 
приходо - расходныя книги, 
пред ста вляютъ не позже, как ь 
за 8 дней до ближайшаго об- 
щаго собрашя, результаты 
своей проверки правлению, 
которое зам'Ьчаню ревизоровъ 
со своими объяснена ми пред- 
ставляетъ общему собрашю. 
Могунця встретиться несогла­
сия между правлешемъ и ре­
визорами подлежать разр^- 
шенпо общаго собрашя.
ПримГчаше: Ревизш дДлъ кассы

можетъ быть произведена по 
распоражешю Эстляндскаго Гу» 
берватора и, кромГ того, по тре» 
бовашю двухъ членовъ ревизюн- 
ной KOMHCcin во всякое время.

§ 30.
Eelnimetatud § 21. määratud 

wiisil walib kassa liikmete aasta-- 
peakoosolek oma seast igaks järg­
miseks aastaks mitte wähem kui 
kolm rewidenti niisama palju kan- 
didatidega kassa sissetulekute ja 
wäljaminekute raamatute rewidee- 
rimiseks. Need panewad oma re- 
wideerimise tagajärje mitte hilje- 
'malt kui 8 päewa enne ligemat 
peakoosolekut walitsusele ette; tott-- 
mane peab rewidentide tähenduse 
omapoolsete seletustega peakoos­
olekule ette panema. Waidlused 
rewidentide ja walitsuse wahel on 
peakoosoleku otsustada.

Kassa rewideerimine.

Tähendus: Eestimaa kuberneri kor­
daseadmisel ja peale selle kahe 
rewidendi nõudmisel wõib kassa 
asjaajamist igatahes rewideeri- 
mise alla wõtta.

§ 30.
Nach der im Paragraphen 21 

angegeben Weise wählt die Iahres- 
versammlung der Mitglieder aus ih­
rer Mitte sür jedes solgende Jahr 
drei Revidenten u. ebensoviele Kan­
didaten zur Revision der Kasse und 
der Einnahme- und Ausgabebücher. 
Nach ersolgter Revision der Kasse 
und der Bücher über Einnahme 
und Ausgabe berichten die Revi­
dentelt spätestens 8 Tage vor der 
nächsten Generalversammlung über 
die Ergebnisse der Revision der Ver­
waltung, welche ihrerseits nach Be- 
prüsung der Bücher und der Er­
läuterungen der Revidenten un- 
verzeiglich der Generalvers. diese 
Ergebnisse vorlegt. Etwaige Dis- 
serenzerr ztvischen der Verwaltung 
u. den Revidenten unterliegen der 
Entscheidung der Generalversamml. 
Anmerkung: Die Revision der Kassen­

angelegenheiten kann aus Verfügung 
des Estländrschen Gouverneurs vorge­
nommen werden und außerdem zu 
jeder Zeit aus Verlangen zlveien 
Glieder der Revisionskommission.

Die Revision der Kaffe.
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Лица, зав-Ьдываюпця де­
лами кассы, и ревизоры испол­
няют. свои должности безвоз­
мездно. Общее собрате мо- 
жетъ назначить избранному 
имъ кассиру вознаграждение 
до юо рублей въ годъ.

§ Z2
Независимо отъревизоровъ, 

общее собрание назначаете изъ 
участниковъ кассы или посто- 
роннихъ лицъ сборщика взно- 
совъ и письмоводителя или 
поручаетъ нанять ихъ пра­
вление» кассы, при чемъ отъ 
общаго собранш зависитъ тре­
бовать отъ сборщика пред­
ставлена залога въ размЁрЕ, 
опред'Ьленномъ собрашемъ.

Сборщикъ является за по- 
лучешемъ взносовъ къ чле­
нам ъ по адресамъ.

Если членъ не могъ упла­
тить взноса явившемуся къ

§ Zi.
Kassa asjaajamist juhatawad 

isikud ja rewidendid täidawad oma 
peale wõetud kohustusi tasuta.

§ 31.

§ 32.
Peale rewidentide nimetab pea­

koosolek kassa liikmete ehk kõrwa- 
liste isikute seast maksude sissekor- 
jaja ja kirjatoimetaja ehk jätab 
seda kassa walitsuse hooleks, kus­
juures peakoosolekul õigus on mak­
sude sissekorjajalt kautsjoni nõuda

Die Personen, welche die Ge­
schäfte der Kasse führen, und die 
Revidenten erfüllen ihre Obliegen­
heiten ohne Vergütung. Die Ge­
neralversammlung kann betn von 
ihr gewählten Kassierer eine Subsi- 
die bis 100 Rbl. jährlich bestimmen.

§ 32.
Anabhängig von der Reviden­

ten, kann die Generalversammlung 
aus der Teilnehmern der Kasse 
oder aus fremden Personen einen 
Einsammler der Beiträge und ei­
nen Schriftführer ernennen, oder 
die Kassenverwaltung beauftragen, 
dieselben anzustellen, wobei die 
Generalversammlung vom Ein­
sammler eine Kaution in von ihr 
bestimmter Äöhe zu fordern berech­
tigt ist. Zum Empfang der Bei­
träge erscheint der Einsammler per­
sönlich bei den Mitgliedern nach 
ausgegebenen Adressen. Vermochte 
ein Mitglied den Beitrag dem 
Einsammler nicht zu zahlen, so ist

§ 31.

— 22 —



нему для получетя взноса 
сборщику, то посл'Ьдшй вто­
рично за т'ймъ къ нему не обя­
зана явиться, но членъ обя- 
занъ уплатить взносъ Правле- 
нш кассы.
Прим^чаше: Сборщикъ взносовъ 

и письмоводитель получаютъ 
за свои труды вознаграждеше 
по условно въ правлетемъ. 
Высини размерь вознагражде­
ны определяется общимъ со- 
брашемъ.

Общее собрате членовъ.

§ 33-

Обыкновенное сбщее со­
брате членовъ созывается не 
позже двухъ м'Ьсяцевъ по 
истечении отчетнаго года, а 
чрезвычайный общш собрания 
по Mip'fe надобности. На обык- 
новенныхъ общихъ собраншхъ 
разсматривается годовой от­
чете, правлены, производятся 
выборы лицъ, номявутыхъ въ 
§§ 21, 30 и 32, и решаются 
вс'й д'кла, не подлежащая в1з- 
д'йшю правления. Дал'Ье, какъ

koosoleku poolt määratud suu­
ruses.
Tähendus: Maksude sissekorjaja ja 

kirjatoimetaja saawad oma waewa 
eest eestseisusega kokku leppides tasu. 
Tasu kõrgem määr määratakse 
peakoosoleku poolt ära.

Kassa liikmete peakoosolekud.

§ 33.

Harilik liikmete peakoosolek pee­
takse mitte hiljemalt kui 2 kuud 
Pärast äriaasta lõppu, erakorralised 
tarwidust mööda. Harilistel koos­
olekutel waadatakse walitsuse aasta­
aruanne läbi, walitakse §§ 21, 30 
ja 32 nimetatud isikud ja otsusta­
takse kõigi asjade üle, mis walit­
suse wõimusest üle käiwad. Peale 
selle arutatakse nii harilistel kui 
erakorralistel peakoosolekutel ette­
panekuid põhjuskirja muutmise ja 
täiendamise kohta.

der Letztere nicht verpflichtet, noch­
mals bei ihm zu erscheinen, dann 
muß das Mitglied seinen Beitrag 
bei der Verwaltung der Kasse ein­
zahlen.
Anmerkung: Der Einkaffierer und der 

Schriftführer erhalten für ihre 
Mühewaltung eine Vergütung lt. 
Abmachung mit der Verwaltung. 
Die höchste Norm hierfür wird von 
der Generalversammlung festgestellt.

Die Generalversammlung.

§ 33.
Die ordenliche Generalversamm­

lung der Mitglieder wird spätestens 
2 Monate nach Schluß des Ge­
schäftsjahres einberufen, die außer­
ordentlichen dagegen je nach 
Bedürfnis. Auf den ordentlichen 
Versammlungen wird der Jahres­
bericht der Verwaltung beprüst, 
die Wahlen der Personen, welche 
in den §§ 21, 30 u. 32 erwähnt 
sind, vollzogen und die Angelegen­
heiten erledigt, welche die Kompe­
tenz der Verwaltung übersteigen; 
ferner werden auf den ordentlichen
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на обыкновенныхъ, такъ и на 
чрезвычайныхъ общихъ собра- 
ныхъ обсуждаются предло­
жены о дополнены или изме­
нены устава.

При рёшены вопроса о 
дополнены или изменены 
устава на общихъ собраныхъ 
должна присутствовать по 
крайней мере одна четверть 
всёхъ членовъ.
Примечай ie: По письменному пред­

ложена одной десятой части 
членовъ, правленш обязано, въ 
течете трехъ недель, созвать 
чрезвычайное общее собрате.

§ 34
Предложены объ измене­

ны или дополнены устава, по 
одобрение» общимъ собратемъ, 
вносятся на утверждение Пра­
вительства установленнымъ 
порядком ъ.

§ 35-
Каждое общее собран ie, 

срокъ котораго за две недели 
установленнымъ порядкомъ 
публикованъ въ мёстныхъ 
газетахъ, считается законно

Põhjuskirja muutmise wõi täien­
damise otsustamiseks peab peakoos­
olekutel kõige wähemalt neljas 
jagu kõigist liikmetest koos olema.
Tähendus: Ühe kümnendiku osa

liikmete kirjaliku ettepaneku peale 
on walitsus kohustatud erakor­
ralist peakoosolekut kokku kutsuma.

§ 34.
Põhjuskirja muutmiste wõi täien­

damise ettepanekud, mis peakoos­
oleku poolt heaks kiidetud, pan- 
dakse seatud korra järele riigiwa- 
litsusele kinnitamiseks ette.

§ 35.
Iga peakoosolek, mis 2 näda­

lat enne korralikult kohalistes aja­

rote auch auf den außerordentlichen 
Generalversammlungen die Anträge 
auf Ergänzung und Abänderung 
der Statuten verhandelt. Bei Er­
gänzung und Abänderung der 
Statuten sind auf den Generalver­
sammlungen mindestens der 
Mitglieder erforderlich.
Anmerkung: Aus schristl Antrag von 

Vio der Mitglieder ist die Verwal­
tung verpflichtet, im Lause von 
3 Wochen eine extra- ordinäre 
Generalversammlung einzuberufen.

§ 34.
Projeete zur Abänderung und 

Ergänzung der Statuten der Kaste 
werden, nach erfolgter Approbation 
derselben seitens der Generalver­
sammlung, in vorschriftmässiger 
Ordnung der Regierung zur Be­
stätigung vorgestellt.

§ 35.

Jede Generalversammlung, die 
14 Tage vorher ordnungsmästig
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состоявшимся, независимо отъ 
числа явившихся на него чле- 
иовъ.

§ З6
Вс* д*ла въ общемъ со­

бран*! решаются простымъ 
большинствомчэ голосовъ на- 
личныхъ членовъ, за исклю- 
чешемъ вопросовъ объ изм*- 
ненш устава или закрыты 
кассы. Постановлены общаго 
собраны обязательны какъ 
для присутствующихъ, такъ и 
для отсутствующихъ членовъ.

§ 37-
Утвержденный общимъ со- 

брашемъ годовой отчетъ кассы 
представляется въ 2-хъ экзем- 
плярахъ на русскомъ язык*, 
вм*ст* съ краткими изъ него 
по установленной форм* вы­
борками, Эстляндскому Губер­
натору и черезъ его посред­
ство въ Хозяйственный Де- 
партаментъ министерства Вну­
тренних-!, Д*лъ и, по усмо-

lehtedes kuulutatud, on, kokkutul­
nud liikmete arwu peale waata- 
mata, otsusewõimuline.

§ 36.
Kõik asjad peakoosolekul, peale 

pöhjuskirja muutmise ja täienda­
mise ja kassa äralõpetamise, ot­
sustatakse koosolijate poolt lihtsa 
healteenamusega. Peakoosoleku ot­
sused on kohustawad nii koosoli- 
jatele kui ka äraolijatele liikmetele.

§ 37.
Peakoosoleku poolt kinnitatud 

aasta-aruanne ühes seadusliku 
wormi järele tehtud wäljawõtetega 
pandakse kahes eksemplaris, Wene 
keeles, Eestimaa kubernerile ja 
tema kaudu ka sisemiste asjade 
ministeriumimajandusedeparteman-

in den örtlichen Zeitungen angezeigt, 
ist, unabhängig vor der Zahl der 
erschienen Mitglieder, beschlußfähig.

§ 36.
Alle Angelegenheiten auf der 

Generalversammlugen werden mit 
einfacher Stimmenmehrheit der an­
wesenden Mitglieder entschieden, 
mit Ausnahme von Fragen über 
Abänderung der Statuten oder 
Auslösung der Kasse. Die Be­
schlüsse der Generalversammlung 
sind sowohl für die anwesenden, 
als auch abwesenden Mitglieder 
bindend.

§ 37.
Der von der Generalversamm­

lung genehmigte Jahresbericht der 
Kasse wird in 2 Exemplaren in 
russischen Sprache in kurzen Auszü­
gen und vorschriftsmäßiger Form 
dem Estländischer Gouverneur und 
durch seine Vermittelung dem Oeko- 
nomie-Departement - des Ministe­
riums des Innern vorgestellt, und
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тр'Ьнгю общаго собраны чле- 
новъ, можетъ быть печатаема, 
въ повременныхъ изданы хъ.

Въ тотъ же Департамента, 
представляется 7 печатныхъ 
экземпляровъ сего устава.

Закрьте кассы.

§ 38.
Если понедостатку члеповъ 

илиподругимъпричинамъпри- 
знаыо будетъ необходимымъ 
приступить къ закрьтю кзе- 
сьг, то дЕйствы кассы прекра­
щаются по постановлениюотомд. 
2/з всЕхъ членова, кассы и 
каждый членъ, съ соблюде- 
шемъ § 20, получаетъ обратно 
вс.Е уплаченные имъ взносы, 
а если средства кассы дозво- 
ляютъ, то чаетш или сполна 
и ту сумму, какая по числу 
сдЕланныхъ взносовъ причи­
талась бы ему въ случай его 
смерти или смерти его жены. 
Если же и за выплатою при-

gute ette; peakoosoleku heaksar- 
wamist mööda wõib seda ka aja­
lehtedes ära trükkida.

Majandusedepartemangu saa­
detakse ka 7 trükitud eksemplari 
ees olemast põhjuskirjast.

Kassa lõpetamine.

§ 38.
Kui liikmete puudusel wõi mõne 

muu Põhjuse pärast tarwiliseks ar- 
watakse kassa lõpetada, siis lõpe­
tab kassa oma tegewust 2/s kõigi 
kassa liikmete otsuse järele. Iga 
liige saab § 20. järele oma sisse­
maksud tagasi, ja — kui kassa ka­
pital lubab — jaolt wõi täielt 
selle summa, mida ta oma sisse­
maksude armu järele enese wõi 
oma naise surma puhul saama 
peaks. Kui aga peale täieliste 
matusesummade wäljamaksmist 
kassal warandust üle jääma peaks, 
siis tarwitatakse see liikmete Pea­
koosoleku otsust mööda ära. On 
aga kassa lõpetamise ajal kapital

kann nach Ermessen der General­
versammlung in den örtlichen Zei- 
tugen abgedruckt werden. Des­
gleichen werden an das erwähnte 
Departement 7 gedruckte Exemplare 
des Statuts gesandt.

Auflösung der Kasse.

§ 38.
Falls wegen Mangels an Mit­

gliedern oder aus anderen Grün­
den es sür geboten erachtet werden 
sollte, zur Auflösung der Kasse zu 
schreiten, so stellt dieselbe ihre Tä­
tigkeit aus diesbez. Beschluß von 
2/з der Kassenmitglieder ein und 
jedes Mitglied erhält lt. § 20 alle 
eingezahlten Beiträge zurück. Wenn 
es die Mittel der Kasse erlauben, 
so wird auch entweder ein Teil 
oder der volle Betrag der Summe 
zurückstattet, die dem Mitglied nach 
seinen proportional eingezahlten 
Beiträgen nach seinem oder seiner 
Frau Tode zukäme. Sollte nach 
Auszahlung" der vollen Prämie an
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читающихся членамъ полныхъ 
похоронныхъ пособш оказался 
бы въ касс'й остатокъ, то та­
ковой употребляется согласно 
постановление общагособранш 
членовъ. Если бы, напротивъ 
того, при закрыли кассы ка­
питала, ея оказался недоста- 
точенъ даже и на возврата, 
вс'Ьхъ уплаченныхъ въ кассу 
ваносовъ, то въ такомъ слу­
чай каждый членъвъправ'й тре­
бовать возвращения ему лишь 
той суммы, которая причита­
ется ему изъ остального ка­
питала кассы пропорционально 
числу произведенныхъ взно- 
совъ. О закрыли кассы печа­
тается въ м'йстныхъ Губерн- 
скихъ ВЕдомостяхъ и Нрави- 
тельственномъ В'йстник'к

ПН

mi wäike, et kõiki sissemaksusidki 
tasuda ei suudeta, siis rootb iga liige 
kassast ainult seda summa nõuda, 
mis üleüldise jaotamise juures — 
sissemaksude arwu aluseks mõttes 
— tema osaks langeb. Kassa lõ­
petamist kuulutatakse kohalises „Ku­
bermangu ajalehes" ja „Walitsuse 
Teatajas".

пв

die Mitglieder noch ein Saldo der 
Kasse verbleiben, so wird dasselbe 
aus Beschluß der Generalversamm­
lung verwandt. — Falls aber bei 
der Auflösung der Kasse das Kapital 
nicht die Äöhe der entrichteten Bei­
träge betragen sollte, so ist jedes Mit­
glied nur berechtigt, denjenigen Be­
trag zurüchzusordern, welcher ihm 
vom übriggebliebenen Kapital pro­
portional der Zahl seiner entrichteter 
Beiträge zusteht. Über die Aus­
lösung der Kasse wird in der ört­
lichen Gouvernementszeitung und 
im Regierungsanzeiger publiziert.

mm
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